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RECITALS 

 

This merger plan (hereinafter: the “Merger 

Plan”) was agreed on June 24, 2025 in Warsaw 

by the following companies: 

 

PREAMBUŁA 

 

Niniejszy plan połączenia (dalej jako: „Plan 

Połączenia”) został uzgodniony dnia 24 czerwca 

2025 r. w Warszawie, przez następujące spółki: 

 

1) Kemberton spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością with its registered 

office in Warsaw (address: Plac Europejski 

1, 00-844 Warsaw), entered in the register 

of entrepreneurs of the Naional Court 

Register, maintained by the District Court 

for the capital city of Warsaw in Warsaw, 

XIII Commercial Division of the National 

Court Register, under the KRS number: 

0000690847, REGON: 368064271, NIP: 

5252719785 (hereinafter: the “Acquiring 

Company”); 

 
and 

 

2) Ghelamco Towarowa spółka z 

ograniczoną odpowiedzialnością with its 

registered office in Warsaw (address: Plac 

Europejski 1, 00-844 Warsaw), entered in 

the register of entrepreneurs of the National 

Court Register, maintained by the District 

Court for the capital city of Warsaw in 

Warsaw, XIII Commercial Division of the 

National Court Register, under the KRS 

number: 0000948385, REGON: 

366539675, NIP: 5223083356 (hereinafter: 

the “Target Company ”); 

1) Kemberton spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością z siedzibą w Warszawie 

(adres: Plac Europejski 1, 00-844 Warszawa), 

wpisaną do rejestru przedsiębiorców 

Krajowego Rejestru Sądowego, prowadzonego 

przez Sąd Rejonowy dla m. st. Warszawy 

w Warszawie, XIII Wydział Gospodarczy 

Krajowego Rejestru Sądowego pod numerem 

KRS: 0000690847, REGON: 368064271, NIP: 

5252719785 (dalej jako: „Spółka 

Przejmująca”); 

 

 
oraz 

 

2) Ghelamco Towarowa spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością z siedzibą w Warszawie 

(adres: Plac Europejski 1, 00-844 Warszawa), 

wpisaną do rejestru przedsiębiorców 

Krajowego Rejestru Sądowego, prowadzonego 

przez Sąd Rejonowy dla m. st. Warszawy w 

Warszawie, XIII Wydział Gospodarczy 

Krajowego Rejestru Sądowego pod numerem 

KRS: 0000948385, REGON: 366539675 , NIP: 

5223083356 (dalej jako: „Spółka 

Przejmowana ”); 

 

 

The Acquiring Company and the Target 

Company hereinafter jointly as: the 

“Companies”. 

Spółka Przejmująca oraz Spółka Przejmowana 

dalej łącznie jako: „Spółki”. 

 

 

The Management Boards of the Companies 

jointly and unanimously agree on the plan of 

merger of the Companies pursuant to Article 492 

§ 1 item 1) of the Act of 15 September 2000 Code 

of Commercial Companies (hereinafter: the 

“CCC”), i.e. by transferring all assets of the 

Target Company to the Acquiring Company 

(hereinafter: the “Merger”) (merger by 

acquisition), in exchange for shares that the 

Acquiring Company will issue to the 

shareholders of the Target Company, i.e. Deus 

NV, with its registered office in  Ieper, Belgium 

and respectively Ghelamco Poland Holding 

spółka z ograniczoną odpowiedzialnością 

with its registered office in Warsaw (being at the 

same time the sole shareholder of the Acquiring 

Company) and Ghelamco GP 1 spółka z 

ograniczoną odpowiedzialnością with its 

registered office in Warsaw. 

 

Zarządy Spółek wspólnie i zgodnie uzgadniają plan 

połączenia Spółek w trybie art. 492 § 1 pkt 1) 

ustawy z dnia 15 września 2000 r. Kodeks spółek 

handlowych (dalej jako: „KSH”), tj. przez 

przeniesienie całego majątku Spółki Przejmowanej 

na Spółkę Przejmującą (dalej jako: „Połączenie”) 

(łączenie się przez przejęcie), za udziały, które 

Spółka Przejmująca wyda wspólnikom Spółki 

Przejmowanej, tj.: Deus NV, z siedzibą w Ieper, 

Belgia i odpowiednio: Ghelamco Poland Holding 

spółka z ograniczoną odpowiedzialnością z 

siedzibą w Warszawie (będącej jednocześnie 

jedynym wspólnikiem Spółki Przejmującej)  oraz 

Ghelamco GP 1 spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością z siedzibą w Warszawie.  
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As a result of the Merger, the Target Company 

shall be dissolved without its liquidation, and all 

its rights and obligations shall be acquired by the 

Acquiring Company under the universal 

succession title, including rights and obligations 

resulting from permits, concessions and 

allowances granted to the Target Company 

unless the act or decision on granting the permit, 

concession or allowances stipulates otherwise. 

 

W wyniku Połączenia, Spółka Przejmowana 

zostanie rozwiązana bez przeprowadzania 

likwidacji, zaś wszelkie przysługujące jej prawa 

i obowiązki zostaną przejęte w drodze sukcesji 

uniwersalnej przez Spółkę Przejmującą, w tym 

prawa i obowiązki wynikające z zezwoleń, koncesji 

oraz ulg przyznanych Spółce Przejmowanej, chyba 

że ustawa lub decyzja o udzieleniu zezwolenia, 

koncesji lub ulgi stanowi inaczej. 

 

JUSTIFICATION AND THE AIMS OF THE 

MERGER 

 

The Merger is justified particularly due to 

planned simplification and organization of the 

existing capital structure which current shape 

does not longer meet the business needs of the 

group that the Companies belong to.  

 

 

In the opinion of the Management Boards of the 

Companies, the Merger should result in a 

reduction of operating costs of the existing 

capital structure especially given reduction of 

administrative and operational costs pertaining 

to two separate legal entities and as a 

consequence lead to improvement of operational 

effectiveness within the capital group and 

concentration of the management in one entity. 

The Merger will result in the lack of obligation of 

drafting separate financial plans and financial 

statements or should limit filing obligation to 

single set of tax returns and financial statements. 

 

The Merger will serve the purpose of faster and 

more integrated development of the Acquiring 

Company and the whole group by reducing the 

number of entities within the structure. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

UZASADNIENIE I CELE POŁĄCZENIA 

 

 

Połączenie jest uzasadnione w szczególności ze 

względu na planowane uproszczenie 

i uporządkowanie istniejącej struktury kapitałowej, 

której obecny kształt przestał odpowiadać 

potrzebom biznesowym grupy kapitałowej, do której 

należą Spółki. 

 

W ocenie zarządów Spółek, Połączenie powinno 

skutkować ograniczeniem kosztów funkcjonowania 

istniejącej struktury kapitałowej w szczególności 

dzięki redukcji kosztów administracyjnych i 

operacyjnych związanych z funkcjonowaniem 

dwóch odrębnych podmiotów prawnych, a tym 

samym poprawy efektywności operacyjnej w 

ramach struktury kapitałowej. Połączenie 

spowoduje również brak konieczności 

sporządzania odrębnych planów finansowych i 

sprawozdań finansowych, możliwości składania 

jednego pakietu deklaracji podatkowych 

i sprawozdań finansowych. 

 

Połączenie ma w założeniu służyć szybszemu 

i bardziej zintegrowanemu rozwojowi Spółki 

Przejmującej oraz całej grupy poprzez redukcję 

liczby podmiotów funkcjonujących w ramach 

struktury.  
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NOW, THEREFORE, THE COMPANIES HAVE 

AGREED AS FOLLOWS: 

 

BIORĄC POWYŻSZE POD UWAGĘ, SPÓŁKI 

UZGODNIŁY CO NASTĘPUJE: 

 

§ 1 

DESIGNATION OF THE COMPANIES 

PARTICIPATING IN THE MERGER 

§ 1  

OZNACZENIE SPÓŁEK UCZESTNICZĄCYCH 

W POŁĄCZENIU 

 

Participants in the Merger include: Udział w Połączeniu biorą: 

 

1) The Target Company  

 

Business 

name: 

Ghelamco Towarowa 

spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością  

 

Type: limited liability company 

 

 

Registered 

office: 

 

Poland, Warsaw,  

Plac Europejski 1,  

00-844 Warsaw 

 

Register 

designation: 

register of entrepreneurs 

of the National Court 

Register, maintained by 

the District Court for the 

capital city of Warsaw in 

Warsaw, XIII Commercial 

Division of the National 

Court Register 

 

Number of the 

entry in the 

register: 

 

0000948385 

Share capital: PLN 50.500,00 

 

 

Shareholders: 

 

 

Deus NV, with its 

registered office in 

Ieper, Belgium  (ii) 

Ghelamco Poland 

Holding spółka z 

ograniczoną 

odpowiedzialnością with 

its registered office in 

Warsaw (iii) Ghelamco 

GP 1 spółka z 

ograniczoną 

odpowiedzialnością with 

its registered office in 

Warsaw.  

 

 

 

1) Spółka Przejmowana  

 

Firma: Ghelamco Towarowa 

spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością  

 

Typ: spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością 

 

Siedziba: 

 

Polska, Warszawa,  

Plac Europejski 1,  

00-844 Warszawa 

 

Oznaczenie 

rejestru: 

rejestr przedsiębiorców 

Krajowego Rejestru 

Sądowego, prowadzony 

przez Sąd Rejonowy dla 

m.st. Warszawy w 

Warszawie, XIII Wydział 

Gospodarczy Krajowego 

Rejestru Sądowego 

 

Numer wpisu 

do rejestru: 

 

 

0000948385 

Kapitał 

zakładowy: 

 

50.500,00 złotych 

 

Wspólnicy: Deus NV, z siedzibą 

w  Ieper, Belgia (ii) 

Ghelamco Poland 

Holding spółka z 

ograniczoną 

odpowiedzialnością z 

siedzibą w Warszawie 

(iii) Ghelamco GP 1 

spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością z 

siedzibą w  Warszawie. 
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2) The Acquiring Company 

 

2) Spółka Przejmująca 

 

Business 

name: 

Kemberton spółka 

z ograniczoną 

odpowiedzialnością  

 

Type: limited liability company 

 

 

Registered 

office: 

 

Poland, Warsaw,  

Plac Europejski 1,  

00-844 Warsaw 

 

Register 

designation: 

register of entrepreneurs 

of the National Court 

Register, maintained by 

the District Court for the 

capital city of Warsaw in 

Warsaw, XIII Commercial 

Division of the National 

Court Register 

 

 

Number of the 

entry in the 

register: 

 

0000690847 

Share capital: PLN 5.000,00 

 

 

Shareholder: 

 

 

Ghelamco Poland 

Holding spółka z 

ograniczoną 

odpowiedzialnością with 

its registered office in 

Warsaw. 

 
 

Firma: Kemberton spółka 

z ograniczoną 

odpowiedzialnością  

 

Typ: spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością 

 

Siedziba: 

 

Polska, Warszawa,  

Plac Europejski 1,  

00-844 Warszawa 

 

Oznaczenie 

rejestru: 

rejestr przedsiębiorców 

Krajowego Rejestru 

Sądowego, prowadzony 

przez Sąd Rejonowy dla 

m.st. Warszawy w 

Warszawie, XIII Wydział 

Gospodarczy Krajowego 

Rejestru Sądowego 

 

 

Numer wpisu 

do rejestru: 

 

 

 0000690847 

 

Kapitał 

zakładowy: 

 

 

5.000,00 złotych 

 

Wspólnik: Ghelamco Poland 

Holding spółka z 

ograniczoną 

odpowiedzialnością z 

siedzibą w Warszawie.  
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§ 2 

MANNER OF THE MERGER OF THE 

COMPANIES 

 

The Merger shall take place in accordance with 

the Article 492 § 1 item 1) of the CCC, i.e. by the 

transfer of all assets of the Target Company to 

the Acquiring Company. 

 

The Merger will be conducted with the concurrent 

increase of the share capital of the Acquiring 

Company from the amount of PLN 5,000.00 (in 

words: five thousand zlotys) to the amount of PLN 

55,000.00 (in words: fifty five thousand zlotys) 

through creation of 1,000 (in words: one 

thousand) new shares with the nominal value of 

PLN 50.00 (in words: fifty zlotys) each share and 

the total nominal value of PLN 50,000.00 (in 

words: fifty thousand zlotys), which will be 

allocated to shareholders of the Target Company 

as follows: 

 

a) Deus NV, established under the laws of 

Belgium, with its registered office in Ieper, 

Belgium (address:8902 Ieper, Kemmelseweg 

72, Belgium ), registered with the register of 

companies (“Crossroads Bank for 

Entreprises”) under number 0879.625.989, 

shall be allotted 257 shares with a total 

nominal value of PLN 12,850.00 (in words: 

twelve thousand eight hundred fifty zlotys); 

 

b) Ghelamco Poland Holding spółka z 

ograniczoną odpowiedzialnością with its 

registered seat in Warsaw (address: Plac 

Europejski 1, 00-844 Warsaw), entered into 

the Register of Entrepreneurs of the National 

Court Register, kept by the District Court for 

the Capital City of Warsaw in Warsaw, XIII 

Commercial Department of the National 

Court Register under KRS number: 

0000266205, REGON: 140856652, NIP: 

5213450184 (being at the same time  the sole 

shareholder of the Acquiring Company), shall 

be allotted 598 shares with a total nominal 

value of PLN  29,900.00 (in words: twenty 

nine thousand nine hundred zlotys); 

 
c) Ghelamco GP 1 spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością with its registered office 

in Warsaw (address: Plac Europejski 1, 00-

844 Warsaw), entered into the Register of 

Entrepreneurs of the National Court Register, 

kept by the District Court for the Capital City 

of Warsaw in Warsaw, XIII Commercial 

Department of the National Court Register 

§ 2 

SPOSÓB POŁĄCZENIA SPÓŁEK 

 

 

Połączenie nastąpi zgodnie z art. 492 § 1 pkt 1) KSH, 

tj. przez przeniesienie całego majątku Spółki 

Przejmowanej na Spółkę Przejmującą. 

 

 

Połączenie nastąpi przy jednoczesnym 

podwyższeniu kapitału zakładowego Spółki 

Przejmującej z kwoty 5.000,00 PLN (słownie: pięć 

tysięcy złotych) do kwoty 55.000,00 PLN (słownie: 

pięćdziesiąt piec tysięcy złotych), poprzez 

utworzenie 1.000 (słownie: tysiąca) nowych udziałów 

o wartości nominalnej 50,00 PLN (słownie: 

pięćdziesiąt złotych) każdy udział oraz o łącznej 

wartości nominalnej 50.000,00 PLN (słownie: 

pięćdziesiąt tysięcy złotych), które zostaną 

przyznane wspólnikom Spółki Przejmowanej w 

następujący sposób: 

 

a) Deus NV, utworzoną zgodnie z prawem 

belgijskim, z siedzibą w  Ieper, Belgia (adres:  

8902 Ieper, Kemmelseweg 72, Belgia), 

zarejestrowanej w rejestrze spółek („Crossroads 

Bank for Entreprises”) pod numerem 

0879.625.989, zostanie przyznanych 257 

udziałów o łącznej wartości nominalnej 

12.850,00 PLN (słownie: dwanaście tysięcy 

osiemset pięćdziesiąt złotych); 

 

b) Ghelamco Poland Holding spółka z 

ograniczoną odpowiedzialnością z siedzibą 

w Warszawie (adres: Plac Europejski 1, 00-844 

Warszawa), wpisaną do rejestru 

przedsiębiorców Krajowego Rejestru 

Sądowego, prowadzonego przez Sąd Rejonowy 

dla m. st. Warszawy w Warszawie, XIII Wydział 

Gospodarczy Krajowego Rejestru Sądowego 

pod numerem KRS: 0000266205, REGON: 

140856652, NIP: 5213450184 (będącej 

jednocześnie jedynym wspólnikiem Spółki 

Przejmującej),  zostanie przyznanych 598 

udziałów o łącznej wartości nominalnej 

29.900,00 PLN (słownie: dwadzieścia dziewięć 

tysięcy dziewięćset złotych),  

 

c) Ghelamco GP 1 spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością z siedzibą w Warszawie 

(adres: Plac Europejski 1, 00-844 Warszawa), 

wpisaną do rejestru przedsiębiorców Krajowego 

Rejestru Sądowego, prowadzonego przez Sąd 

Rejonowy dla m. st. Warszawy w Warszawie, XIII 

Wydział Gospodarczy Krajowego Rejestru 

Sądowego pod numerem KRS: 0000347877, 
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under KRS: 0000347877, REGON: 

142276628, NIP: 7010219206, shall be 

allotted 9 shares with a total nominal value of 

PLN 450.00 (in words: four hundred fifty 

zlotys). 

 

In connection with the increase of the share 

capital of the Acquiring Company, the Merger will 

require amendment to the Articles of Association 

of the Acquiring Company. 

 

The Merger Plan will not be examined by the 

auditor mentioned in the Article 502 § 1 and 2 of 

the CCC, and – consequently – pursuant to the 

declarations of the merging Companies’ 

shareholders, issued in accordance with Article 

5031 § 1 of the CCC, the appointment of the 

auditor by the registry court will not be required. 

 

The written reports of the Companies’ 

Management Boards regarding the purpose of 

the Merger, mentioned in the Article 501 of the 

CCC, will not be created, pursuant to the 

declarations of the merging Companies’ 

shareholders, issued in accordance with Article 

5031 § 1 of the CCC. 

 

The Merger of the merging Companies will take 

place on the day when it is entered in the register 

relevant for the registered office of the Acquiring 

Company (the “Merger Date”). As a result of the 

Merger, the Target Company shall be dissolved 

without its liquidation, and all its rights and 

obligations shall be acquired by the Acquiring 

Company under the universal succession title. 

 

REGON: 142276628, NIP: 7010219206, 

zostanie przyznanych 9 udziałów o łącznej 

wartości nominalnej 450,00 PLN (słownie: 

czterysta pięćdziesiąt złotych).  

 

 

W związku z podwyższeniem kapitału zakładowego 

Spółki Przejmującej, Połączenie spowoduje 

obowiązek zmiany umowy (aktu założycielskiego) 

Spółki Przejmującej.  

 

Plan Połączenia nie zostanie poddany badaniu przez 

biegłego, o którym mowa w art. 502 § 1 i 2 KSH, a w 

konsekwencji wyznaczanie takiego biegłego przez 

sąd rejestrowy nie będzie konieczne, stosownie do 

oświadczeń wspólników Spółek udzielonych zgodnie 

z art. 5031 § 1 KSH. 

 

 

Nie zostaną sporządzone pisemne sprawozdania 

zarządów Spółek uzasadniające Połączenie, o 

których mowa w art. 501 KSH, stosownie do 

oświadczeń wspólników Spółek udzielonych zgodnie 

z art. 5031 § 1 KSH. 

 

 

 

Połączenie łączących się Spółek nastąpi z dniem 

wpisania Połączenia do rejestru właściwego według 

siedziby Spółki Przejmującej („Dzień Połączenia”). 

W wyniku Połączenia, Spółka Przejmowana zostanie 

rozwiązana bez przeprowadzania likwidacji, zaś 

wszelkie przysługujące jej prawa i obowiązki zostaną 

przejęte w drodze sukcesji uniwersalnej przez 

Spółkę Przejmującą. 

 

 

§ 3  

SHARE EXCHANGE RATIO 

 

In exchange of the transfer of the Target 

Company’s assets to the Acquiring Company, the 

Acquiring Company shall grant to the 

shareholders of the Target Company, i.e. Deus 

NV, with its registered office in Ieper, 257 (in 

words: two hundred fifty seven) newly issued 

shares in the Acquiring Company and 

respectively Ghelamco Poland Holding spółka 

z ograniczoną odpowiedzialnością with its 

registered office in Warsaw 598 (in words: five 

hundred ninety eight) newly issued shares in the 

Acquiring Company  and  Ghelamco GP 1 

spółka z ograniczoną odpowiedzialnością 

with its registered office in Warsaw, 9 (in words: 

nine) newly issued shares in the Acquiring 

Company. 

 

 

§ 3 

STOSUNEK WYMIANY UDZIAŁÓW 

 

W zamian za przeniesienie majątku Spółki 

Przejmowanej  na Spółkę Przejmującą, Spółka 

Przejmująca przyzna wspólnikom Spółki 

Przejmowanej, tj. Deus NV, z siedzibą w Ieper, 

257 (słownie: dwieście pięćdziesiąt siedem) nowo 

wyemitowanych udziałów w Spółce Przejmującej i 

odpowiednio Ghelamco Poland Holding spółka z 

ograniczoną odpowiedzialnością z siedzibą w 

Warszawie, 598  (słownie: pięćset dziewięćdziesiąt 

osiem) nowo wyemitowanych udziałów w Spółce 

Przejmującej oraz Ghelamco GP 1 spółka z 

ograniczoną odpowiedzialnością z siedzibą w 

Warszawie, 9 (słownie: dziewięć) nowo 

wyemitowanych udziałów w Spółce Przejmującej. 
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The ratio of exchange of shares in the Target 

Company  for shares in the Acquiring Company 

was based on the amount of equity of the 

companies and amounts to 1:8.55. Therefore, the 

shares in the increased share capital of the 

Acquiring Company shall be acquired in such a 

way that in exchange for 101 (in words: one 

hundred one) shares of the Target Company  with 

the nominal value of PLN 500.00 (in words: five 

hundred zlotys) each share and the total nominal 

value of PLN 50,500.00 (in words: fifty thousand 

five hundred zlotys), i.e. Deus NV will receive 257 

(in words: two hundred fifty seven) shares of the 

Acquiring Company with the nominal value of 

PLN 50.00 (in words: fifty zlotys) each share and 

the total nominal value of PLN 12,850.00 (in 

words: twelve thousand eight hundred fifty zlotys) 

and respectively Ghelamco Poland Holding 

spółka z ograniczoną odpowiedzialnością will 

receive 598 (in words: five hundred ninety eight) 

shares of the Acquiring Company with the 

nominal value of PLN 50.00 (in words: fifty zlotys) 

each share and the total nominal value of PLN 

29,900.00 (in words: twenty nine thousand nine 

hundred zlotys) and  Ghelamco GP 1 spółka z 

ograniczoną odpowiedzialnością will receive 9 

(in words: nine) shares of the Acquiring Company 

with the nominal value of PLN 50.00 (in words: 

fifty zlotys) each share and the total nominal 

value of PLN 450.00 (in words: four hundred fifty 

zlotys). 

 

In connection with the Merger, the share capital 

of the Acquiring Company will be increased from 

the amount of PLN 5,000.00 (five thousand 

zlotys) to the amount of PLN 55,000.00 (in words: 

fifty five thousand zlotys) through creation of 

1,000 (in words: one thousand) new shares with 

the nominal value of PLN 50.00 (in words: fifty 

zlotys) each share and the total nominal value of 

PLN 50,000.00 (in words: fifty thousand zlotys) 

for: the shareholders of the Target Company, i.e. 

Deus NV, in the amount of 257 (in words: two 

hundred fifty seven)  shares with the total nominal 

value of PLN 12,850.00 (in words: twelve 

thousand eight hundred fifty zlotys) and 

respectively Ghelamco Poland Holding spółka 

z ograniczoną odpowiedzialnością in the 

amount of 598 (in words: five hundred ninety 

eight) shares with the total nominal value of PLN 

29,900.00 (in words: twenty nine thousand nine 

hundred zlotys) and Ghelamco GP 1 spółka z 

ograniczoną odpowiedzialnością in the 

amount of 9 (in words: nine) shares with the total 

nominal value of PLN 450.00 (in words: four 

hundred fifty zlotys).  

Stosunek wymiany udziałów Spółki Przejmowanej  

za udziały w Spółce Przejmującej został ustalony  

w oparciu o wysokość kapitałów własnych spółek  

i wynosi 1:8,55. Wobec tego, udziały w 

podwyższonym kapitale zakładowym Spółki 

Przejmującej zostaną przyznane w ten sposób, że w 

zamian za 101 (słownie: sto jeden) udziałów Spółki 

Przejmowanej  o wartości nominalnej 500,00 PLN 

(słownie: pięćset złotych) każdy udział oraz o łącznej 

wartości nominalnej 50.500,00 PLN (słownie: 

pięćdziesiąt tysięcy pięćset złotych), tj.: Deus NV 

otrzyma 257 (słownie: dwieście pięćdziesiąt siedem) 

udziałów Spółki Przejmującej o wartości nominalnej 

50,00 PLN (słownie: pięćdziesiąt złotych) każdy 

udział oraz o łącznej wartości nominalnej 12.850,00 

PLN (słownie: dwanaście tysięcy osiemset 

pięćdziesiąt złotych) i odpowiednio Ghelamco 

Poland Holding spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością otrzyma 598 (słownie: pięćset 

dziewięćdziesiąt osiem) udziałów Spółki 

Przejmującej o wartości nominalnej 50,00 PLN 

(słownie: pięćdziesiąt złotych) każdy udział oraz o 

łącznej wartości nominalnej 29.900,00 PLN (słownie: 

dwadzieścia dziewięć tysięcy dziewięćset złotych) 

oraz Ghelamco GP 1 spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością otrzyma 9 (słownie: dziewięć) 

udziałów Spółki Przejmującej o wartości nominalnej 

50,00 PLN (słownie: pięćdziesiąt złotych) każdy 

udział oraz o łącznej wartości nominalnej 450,00 

PLN (słownie: czterysta pięćdziesiąt złotych). 

 

 

W związku z Połączeniem, kapitał zakładowy Spółki 

Przejmującej zostanie podwyższony z kwoty 

5.000,00 PLN (słownie: pięć tysięcy złotych) do 

kwoty do kwoty 55.000,00 (słownie: pięćdziesiąt pięć 

tysięcy złotych), poprzez utworzenie 1.000 (słownie: 

tysiąca) nowych udziałów o wartości nominalnej 

50,00 PLN (słownie: pięćdziesiąt złotych) każdy 

udział oraz o łącznej wartości nominalnej 50.000,00 

PLN (słownie: pięćdziesiąt tysięcy złotych) 

z przeznaczeniem dla: wspólników Spółki 

Przejmowanej, tj.: Deus NV w ilości 257 (słownie: 

dwieście pięćdziesiąt siedem) udziałów o łącznej 

wartości nominalnej 12.850 PLN (słownie: 

dwanaście tysięcy osiemset pięćdziesiąt złotych) i 

odpowiednio Ghelamco Poland Holding spółka z 

ograniczoną odpowiedzialnością w ilości 598 

(słownie: pięćset dziewięćdziesiąt osiem) udziałów o 

łącznej wartości nominalnej 29.900,00 PLN (słownie: 

dwadzieścia dziewięć tysięcy dziewięćset złotych) 

oraz Ghelamco GP 1 spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością w ilości 9 (słownie: dziewięć)  

udziałów o łącznej wartości nominalnej 450,00 PLN 

(słownie: czterysta pięćdziesiąt złotych). 
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No share premium is expected in connection with 

the Merger. 

 

W związku z Połączeniem nie przewiduje się dopłat 

do udziałów. 

§ 4 

RESULTS OF THE MERGER 

§ 4 

SKUTKI POŁĄCZENIA 

 

Pursuant to the Article 494 of the CCC and the 

Article 493 § 1 of the CCC as the result of the 

Merger:  

 

1) as of the Merger Date the Acquiring 

Company shall enter into all the rights and 

obligations of the Target Company; 

 

Zgodnie z art. 494 KSH oraz art. 493 § 1 KSH na 

skutek Połączenia: 

 

 

1) z Dniem Połączenia Spółka Przejmująca wstąpi 

we wszystkie prawa i obowiązki Spółki 

Przejmowanej oraz przejmie ich aktywa 

i pasywa; 

 

2) the Target Company shall be dissolved 

without its liquidation, and all its rights and 

obligations will be acquired under the 

universal succession title by the Acquiring 

Company; 

 

2) Spółka Przejmowana zostanie rozwiązana bez 

przeprowadzania likwidacji, zaś wszelkie 

przysługujące jej prawa i obowiązki zostaną 

przejęte w drodze sukcesji uniwersalnej przez 

Spółkę Przejmującą; 

 

3) as of the Merger Date all permits, 

concessions and allowances granted to the 

Target Company shall be taken over by the 

Acquiring Company, unless the act or 

decision on granting the permit, concession 

or allowance stipulates otherwise. 

 

 

3) z Dniem Połączenia na Spółkę Przejmującą 

przejdą zezwolenia, koncesje oraz ulgi 

przyznane Spółce Przejmowanej, chyba że 

ustawa lub decyzja o udzieleniu zezwolenia, 

koncesji lub ulgi stanowi inaczej. 

 

§ 5 

PRINCIPLES CONCERNING THE GRANTING 

OF SHARES AND RIGHTS, RIGHTS 

GRANTED BY THE ACQUIRING COMPANY 

AND SPECIAL BENEFITS FOR 

SHAREHOLDERS OF COMPANIES (ARTICLE 

499 § 1 ITEM 3 - 6 OF THE CCC) 

 

The shares in the Acquiring Company assigned 

to Deus NV and respectively Ghelamco Poland 

Holding spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością (being at the same time the 

sole shareholder of the Acquiring Company) and 

Ghelamco GP 1 spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością  shall entitle to share in the 

profits of the Acquiring Company as of the Merger 

Date. 

 

In connection with the Merger, it is not intended 

that the Acquiring Company will grant any 

additional rights to the shareholders or persons 

with special rights in the Target Company. 

 

Also, no special benefits related to the Merger are 

anticipated for the members of the merging 

Companies’’ governing bodies as well as for 

other persons participating in the Merger. 

 

 

§ 5 

ZASADY DOTYCZĄCE PRZYZNANIA UDZIAŁÓW 

I PRAW, PRAWA PRZYZNANE PRZEZ SPÓŁKĘ 

PRZEJMUJĄCĄ ORAZ SZCZEGÓLNE 

KORZYŚCI DLA WSPÓLNIKÓW SPÓŁEK (ART. 

499 § 1 PKT 3 - 6 KSH) 

 

 

Udziały w Spółce Przejmującej przyznane Deus NV 

i odpowiednio Ghelamco Poland Holding  spółka z 

ograniczoną odpowiedzialnością (będącej 

jednocześnie jedynym wspólnikiem Spółki 

Przejmującej) oraz Ghelamco GP 1 spółka z 

ograniczoną odpowiedzialnością będą uprawniać 

do udziału w zysku w Spółce Przejmującej od Dnia 

Połączenia. 

 

 

W związku z Połączeniem nie jest przewidziane 

przyznanie przez Spółkę Przejmującą jakichkolwiek 

dodatkowych praw wspólnikom lub osobom 

szczególnie uprawnionym w Spółce Przejmowanej. 

 

Nie przewiduje się również żadnych szczególnych 

korzyści związanych z Połączeniem dla członków 

organów łączących się Spółek, jak również dla 

innych osób uczestniczących w Połączeniu. 
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§ 6 

APPROVALS AND PERMITS 

 

The Merger is not subject to notification to the 

President of the Office of Competition and 

Consumer Protection, as the Companies are part 

of the same capital group, pursuant to Article 14 

item (5) of the Act on Competition and Consumer 

Protection of 16 February 2007. 

 

§ 6 

ZEZWOLENIA I ZGODY 

 

Połączenie nie podlega zgłoszeniu Prezesowi 

Urzędu Ochrony Konkurencji i Konsumentów, gdyż 

Spółki wchodzą w skład tej samej grupy kapitałowej, 

zgodnie z art. 14 pkt 5) ustawy z dnia 16 lutego 2007 

r. o ochronie konkurencji i konsumentów. 

 

§ 7  

MISCELLANEOUS PROVISIONS 

 

Should any provision of the Merger Plan turn out 

to be invalid or unenforceable, this shall not affect 

the validity or enforceability of the other 

provisions of the Merger Plan. 

 

§ 7 

POZOSTAŁE POSTANOWIENIA 

 

W przypadku, gdy jakiekolwiek postanowienie Planu 

Połączenia okaże się nieważne lub niewykonalne, 

nie wpływa to na ważność lub wykonalność 

pozostałych postanowień Planu Połączenia.  

 

Any invalid or unenforceable provision of the 

Merger Plan shall be replaced with another, valid 

and enforceable provision of the Merger Plan 

which reflects the wording of the invalid or 

unenforceable provision as fully as possible. The 

same shall apply in the case of any gaps in the 

Merger Plan. 

 

Nieważne lub niewykonalne postanowienie Planu 

Połączenia winno zostać zastąpione innym ważnym 

i wykonalnym postanowieniem tego Planu 

Połączenia, które możliwie najpełniej odzwierciedla 

treść nieważnego lub niewykonalnego 

postanowienia. Te same zasady należy stosować 

w przypadku ewentualnych luk w Planie Połączenia. 

 

Any and all appendices constitute an integral part 

of this Merger Plan. 

Wszelkie załączniki do Planu Połączenia stanowią 

jego integralną część. 

 

This Merger Plan has been prepared in 2 copies, 

one copy for each Company.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Niniejszy Plan Połączenia został sporządzony 

w 2 egzemplarzach, po jednym egzemplarzu dla 

każdej ze Spółek.  
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§ 8 

APPENDICES 

 

Pursuant to Article 499 § 2 of the CCC, the 

following have been attached to the Merger Plan:  

 

Appendix no 1 draft of the resolution of the 

Shareholders’ Meeting of 

the Acquiring Company on 

the Merger of the 

Companies; 

 

 

Appendix no 2 draft of the resolution of the 

Shareholders’ Meeting of 

the Target Company  on the 

Merger of the Companies; 

 

 

  

Appendix no. 3 draft of the proposed 

amendments to the articles 

of association of the 

Acquiring Company; 

 

Appendix no. 4 

 

 

 

 

Appendix no. 5 

determination of the value of 

the assets of the Acquiring 

Company as of May 31, 

2025; 

 

 

determination of the value of 

the assets of the Target 

Company  as of May 31, 

2025; 

 

 

Appendix no. 6 statement containing 

information on the 

accounting situation of the 

Acquiring Company as of 

May 31, 2025; 

 

Appendix no. 7 statement containing 

information on the 

accounting situation of the 

Target Company  as of May 

31, 2025. 

 

  

Signature pages follow 

 

 

 

 

 

 

 

§ 8 

ZAŁĄCZNIKI 

 

Zgodnie z art. 499 § 2 KSH, do Planu Połączenia 

załączono: 

 

Załącznik nr 1 projekt uchwały 

Nadzwyczajnego 

Zgromadzenia Wspólników 

Spółki Przejmującej 

w przedmiocie Połączenia 

Spółek; 

 

Załącznik nr 2 projekt uchwały 

Nadzwyczajnego 

Zgromadzenia Wspólników 

Spółki Przejmowanej  

w przedmiocie Połączenia 

Spółek; 

 

Załącznik nr 3 projekt proponowanych zmian 

do umowy (aktu 

założycielskiego) Spółki 

Przejmującej; 

 

Załącznik nr 4 

 

 

 

 

Załącznik nr 5 

ustalenie wartości majątku 

Spółki Przejmującej na dzień 

31 maja 2025 r.; 

 

 

ustalenie wartości majątku 

Spółki Przejmowanej  na dzień 

31 maja 2025 r.; 

 

 

Załącznik nr 6 oświadczenie zawierające 

informację o stanie księgowym 

Spółki Przejmującej na dzień 

31 maja 2025 r.; 

 

 

Załącznik nr 7 oświadczenie zawierające 

informację o stanie księgowym 

Spółki Przejmowanej  na dzień 

31 maja 2025 r. 

 

 

 

 

 

Podpisy na następnych stronach 
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The Merger Plan was agreed upon, approved and 

signed by the Management Board of the Acquiring 

Company and the Management Board of the Target 

Company on June 24, 2025 in Warsaw. 

Plan Połączenia został uzgodniony, przyjęty 

i podpisany przez zarząd Spółki Przejmującej oraz 

przez zarząd Spółki Przejmowanej dnia 24 

czerwca 2025 r. w Warszawie. 

  

 

 

 

 

On behalf of / W imieniu 

Kemberton spółka z ograniczoną odpowiedzialnością  

 

 

 

 

 

 

 

________________________ 

 

Jarosław Jukiel 

Member of the Management 

Board / Członek Zarządu 

 

 

 

 
 

 

 

On behalf of / W imieniu 

Ghelamco Towarowa spółka z ograniczoną odpowiedzialnością  

 

 

 

 

________________________ 

 

______________________ ________________________ 

 

Paul Gheysens  

 

President of the Management 

Board / Prezes Zarządu  

 

 

Michael Gheysens  

Member of the Management 

Board / Członek Zarządu  

 

Marie – Julie Gheysens 

 

Member of the Management 

Board / Członek Zarządu  

 

 

 

________________________ 

 

________________________ 

 

 

Christiaan Heggerick 

 

Member of the Management 

Board / Członek Zarządu  

Jarosław Jukiel 

 

Member of the Management 

Board /Członek Zarządu 
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Appendix no. 1 to the Merger Plan dated June 

24, 2025 – draft of the resolution of the 

Shareholders’ Meeting of Kemberton spółka 

z ograniczoną odpowiedzialnością on the 

Merger of the Companies 

 

Załącznik nr 1 do Planu Połączenia z dnia 24 

czerwca 2025 r. - projekt uchwały 

Nadzwyczajnego Zgromadzenia Wspólników 

Kemberton spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością w przedmiocie Połączenia 

Spółek 

 

 

 

“Resolution of the Shareholders’ Meeting of 

Kemberton spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością  

with its registered office in Warsaw  

dated [●] on the merger 

  

 

„Uchwała  

Nadzwyczajnego Zgromadzenia Wspólników 

spółki Kemberton spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością z siedzibą w Warszawie  

z dnia [●] w przedmiocie połączenia 

 

 

§ 1.  

1. Acting pursuant to Article 492 § 1 item 1) of 

the CCC, Article 506 of the CCC as well as 

having been provided with the explanations 

provided by the Management Board of the 

company under Article 505 § 4 of the CCC, the 

Extraordinary Shareholders’ Meeting of 

Kemberton spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością with its registered office in 

Warsaw at Plac Europejski 1, 00-844, entered 

in the register of entrepreneurs of the National 

Court Register, maintained by the District 

Court for the capital city of Warsaw in 

Warsaw, XIII Commercial Division of the 

National Court Register, under the KRS 

number: 0000690847 (hereinafter: the 

“Company” or the “Acquiring Company”), 

have decided to merge the Company as the 

acquiring company and Ghelamco Towarowa 

spółka z ograniczoną odpowiedzialnością 

with its registered office in Warsaw at Plac 

Europejski 1, 00-844, entered in the register of 

entrepreneurs of the National Court Register, 

maintained by the District Court for the capital 

city of Warsaw in Warsaw, XIII Commercial 

Division of the National Court Register, under 

the KRS number: 0000948385 (hereinafter: 

the “Target Company”), the Acquiring 

Company and the Target Company 

hereinafter jointly as: the “Merging 

Companies”). 

 

§ 1.  

1. Działając na podstawie art. 492 § 1 pkt 1) 

KSH, art. 506 KSH oraz po zapoznaniu się z 

wyjaśnieniami Zarządu spółki w trybie art. 

505 § 4 KSH, Nadzwyczajne Zgromadzenie 

Wspólników spółki Kemberton spółka z 

ograniczoną odpowiedzialnością z siedzibą 

w Warszawie, przy Placu Europejskim 1, kod 

pocztowy 00–844, wpisanej do rejestru 

przedsiębiorców Krajowego Rejestru 

Sądowego, prowadzonego przez Sąd 

Rejonowy dla m. st. Warszawy w Warszawie, 

XIII Wydział Gospodarczy Krajowego 

Rejestru Sądowego pod numerem KRS: 

0000690847 (dalej jako: „Spółka” lub 

„Spółka Przejmująca”), postanawia o 

połączeniu Spółki jako spółki przejmującej 

oraz Ghelamco Towarowa spółka z 

ograniczoną odpowiedzialnością z siedzibą 

w Warszawie, przy Placu Europejskim 1, kod 

pocztowy 00–844, wpisanej do rejestru 

przedsiębiorców Krajowego Rejestru 

Sądowego, prowadzonego przez Sąd 

Rejonowy dla m. st. Warszawy w Warszawie, 

XIII Wydział Gospodarczy Krajowego 

Rejestru Sądowego pod numerem KRS: 

0000948385 (dalej jako: „Spółka 

Przejmowana”), (Spółka Przejmująca oraz 

Spółka Przejmowana dalej jako: „Łączące 

się Spółki”). 

 

2. The Merger shall take place in accordance 

with the Article 492 § 1 item 1) of the CCC, i.e. 

by the transfer of all assets of the Target 

Company to the Acquiring Company in 

exchange for the shares which the Acquiring 

Company will issue to the shareholders of the 

Target Company .  

 

 

 

 

2. Połączenie zostanie dokonane zgodnie 

z regulacją art. 492 § 1 pkt 1) KSH, tj. poprzez 

przeniesienie całego majątku Spółki 

Przejmowanej na Spółkę Przejmującą w 

zamian za udziały, które Spółka Przejmująca 

wyda wspólnikom Spółki Przejmowanej.  
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3. The Merger will be conducted with the 

concurrent increase of the share capital of the 

Acquiring Company from the amount of PLN 

5,000.00 (in words: five thousand zlotys) to the 

amount of  PLN 55,000.00 (in words: fifty five 

thousand zlotys)  through creation of 1,000 (in 

words: one thousand) new shares with the 

nominal value of PLN 50.00 (in words: fifty 

zlotys) each share and the total nominal value 

of PLN 50,000.00 (in words: fifty thousand 

zlotys), which will be intended to be taken up 

by the shareholders of the Target Company, 

i.e. Deus NV, established under the laws of 

Belgium, with its registered office in Ieper, 

Belgium (address:8902 Ieper, Kemmelseweg 

72, Belgium), registered with the register of 

companies (“Crossroads Bank for 

Entreprises”) under number 0879.625.989, in 

the amount of 257 (in words: two hundred fifty 

seven) shares with the total nominal value of 

PLN 12,850.00 (in words: twelve thousand 

eight hundred fifty zlotys) and respectively 

Ghelamco Poland Holding spółka z 

ograniczoną odpowiedzialnością, with its 

registered seat in Warsaw (address: Plac 

Europejski 1, 00-844 Warsaw), entered into the 

Register of Entrepreneurs of the National Court 

Register, kept by the District Court for the 

Capital City of Warsaw in Warsaw, XIII 

Commercial Department of the National Court 

Register under KRS number: 0000266205, 

REGON: 140856652, NIP: 5213450184 (being 

at the same time the sole shareholder of the 

Acquiring Company), in the amount of 598 (in 

words: five hundred ninety eight) shares with 

the total nominal value of PLN 29,900.00 (in 

words: twenty nine thousand nine hundred 

zlotys) and Ghelamco GP 1 spółka z 

ograniczoną odpowiedzialnością, with its 

registered seat in Warsaw (address: Plac 

Europejski 1, 00-844 Warsaw), entered into the 

Register of Entrepreneurs of the National Court 

Register, kept by the District Court for the 

Capital City of Warsaw in Warsaw, XIII 

Commercial Department of the National Court 

Register under KRS number: 0000347877, 

REGON: 142276628, NIP: 7010219206 in the 

amount of 9 (in words: nine) shares with the 

total nominal value of PLN 450.00 (in words: 

four hundred fifty zlotys). 

 

3. Połączenie nastąpi przy jednoczesnym 

podwyższeniu kapitału zakładowego Spółki 

Przejmującej z kwoty 5.000,00 PLN (słownie: 

pięć tysięcy złotych) do kwoty 55.000,00 PLN 

(słownie: pięćdziesiąt pięć tysięcy złotych)  

PLN, poprzez utworzenie 1.000 (słownie: 

tysiąca) nowych udziałów o wartości 

nominalnej 50,00 PLN (słownie: pięćdziesiąt 

złotych) każdy udział oraz o łącznej wartości 

nominalnej 50.000,00 PLN (słownie: 

pięćdziesiąt tysięcy złotych), które zostaną 

przyznane wspólnikom Spółki Przejmowanej, 

tj.: Deus NV, utworzoną zgodnie z prawem 

belgijskim, z siedzibą w Ieper, Belgia (adres:  

8902 Ieper, Kemmelseweg 72, Belgia), 

zarejestrowanej w rejestrze spółek 

(„Crossroads Bank for Entreprises”) pod 

numerem 0879.625.989, w ilości 257 (słownie: 

dwieście pięćdziesiąt siedem) udziałów o 

łącznej wartości nominalnej 12.850,00 PLN 

(słownie: dwanaście tysięcy osiemset 

pięćdziesiąt złotych) oraz odpowiednio 

Ghelamco Poland Holding spółka z 

ograniczoną odpowiedzialnością z siedzibą 

w Warszawie (adres: Plac Europejski 1, 00-

844 Warszawa), wpisaną do rejestru 

przedsiębiorców Krajowego Rejestru 

Sądowego, prowadzonego przez Sąd 

Rejonowy dla m. st. Warszawy w Warszawie, 

XIII Wydział Gospodarczy Krajowego Rejestru 

Sądowego pod numerem KRS: 0000266205, 

REGON: 140856652, NIP: 5213450184 

(będącej jednocześnie jedynym wspólnikiem 

Spółki Przejmującej), w ilości  598 (słownie: 

pięćset dziewięćdziesiąt osiem) udziałów o 

łącznej wartości nominalnej 29.900,00 PLN 

(słownie: dwadzieścia dziewięć tysięcy 

dziewięćset złotych) oraz Ghelamco GP 1 

spółka z ograniczoną odpowiedzialnością z 

siedzibą w Warszawie (adres: Plac Europejski 

1, 00-844 Warszawa), wpisaną do rejestru 

przedsiębiorców Krajowego Rejestru 

Sądowego, prowadzonego przez Sąd 

Rejonowy dla m. st. Warszawy w Warszawie, 

XIII Wydział Gospodarczy Krajowego Rejestru 

Sądowego pod numerem KRS: 0000347877, 

REGON: 142276628, NIP: 7010219206, w 

ilości 9 (słownie: dziewięć) udziałów o łącznej 

wartości nominalnej 450,00 PLN (słownie: 

czterysta pięćdziesiąt złotych). 

 

 

4. The Shares in the increased share capital 

of the Acquiring Company will be acquired in 

the following way: 

in exchange for 101 (in words: one hundred 

one) shares of the Target Company  with the 

nominal value of PLN 500.00 (in words: five 

4. Udziały w podwyższonym kapitale 

zakładowym Spółki Przejmującej zostają 

nabyte w ten sposób, że:  

w zamian za 101 (słownie: sto jeden) udziałów 

Spółki Przejmowanej  o wartości nominalnej 

500,00 PLN (słownie: pięćset złotych) każdy 



15 

 

hundred zlotys) each share and the total 

nominal value of PLN 50,500.00 (in words: 

fifty thousand five hundred zlotys), i.e. Deus 

NV will receive 257 (in words: two hundred 

fifty seven) shares of the Acquiring Company 

with the nominal value of PLN 50.00 (in words: 

fifty zlotys) each share and the total nominal 

value of PLN 12,850.00 (in words: twelve 

thousand eight hundred fifty zlotys) and 

respectively Ghelamco Poland Holding 

spółka z ograniczoną odpowiedzialnością 

will receive 598 (in words: five hundred ninety 

eight) shares of the Acquiring Company with 

the nominal value of PLN 50.00 (in words: fifty 

zlotys) each share and the total nominal value 

of PLN 29,900.00 (in words: twenty nine 

thousand nine hundred zlotys) and  

Ghelamco GP 1 spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością will receive 9 (in words: 

nine) shares of the Acquiring Company with 

the nominal value of PLN 50.00 (in words: fifty 

zlotys) each share and the total nominal value 

of PLN 450.00 (in words: four hundred fifty 

zlotys). 

 

udział oraz o łącznej wartości nominalnej 

50.500,00 PLN (słownie: pięćdziesiąt tysięcy 

pięćset złotych), tj.: Deus NV otrzyma 257 

(słownie: dwieście pięćdziesiąt siedem) 

udziałów Spółki Przejmującej o wartości 

nominalnej 50,00 PLN (słownie: pięćdziesiąt 

złotych) każdy udział oraz o łącznej wartości 

nominalnej 12.850,00 PLN (słownie: 

dwanaście tysięcy osiemset pięćdziesiąt 

złotych) i odpowiednio Ghelamco Poland 

Holding spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością otrzyma 598 (słownie: 

pięćset dziewięćdziesiąt osiem) udziałów 

Spółki Przejmującej o wartości nominalnej 

50,00 PLN (słownie: pięćdziesiąt złotych) 

każdy udział oraz o łącznej wartości 

nominalnej 29.900,00 PLN (słownie: 

dwadzieścia dziewięć tysięcy dziewięćset 

złotych) oraz Ghelamco GP 1 spółka z 

ograniczoną odpowiedzialnością otrzyma 9 

(słownie: dziewięć) udziałów Spółki 

Przejmującej o wartości nominalnej 50,00 

PLN (słownie: pięćdziesiąt złotych) każdy 

udział oraz o łącznej wartości nominalnej 

450,00 PLN (słownie: czterysta pięćdziesiąt 

złotych). 

 
 

5. The transfer of the assets of the Target 

Company to the Acquiring Company and 

issuance of shares of the Acquiring Company 

shall take place on the date of entry of the Merger 

into the register of entrepreneurs of the Acquiring 

Company. 

 

 

 

5. Przeniesienie majątku Spółki Przejmowanej na 

Spółkę Przejmującą oraz wydanie udziałów Spółki 

Przejmującej nastąpi w dniu wpisania Połączenia 

do rejestru przedsiębiorców Spółki Przejmującej. 

 

§ 2.  

The Extraordinary Shareholders’ Meeting of 

Kemberton spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością with its registered office in 

Warsaw, acting pursuant to Article 506 § 4 of the 

CCC, hereby approve the contents of the Merger 

Plan of the Merging Companies agreed upon by 

the Merging Companies on June 24, 2025, which 

was continuously and freely made available to the 

public for the period of one month prior to the day 

of adoption of this resolution on the website of the 

Acquiring Company and on the website of the 

Target Company.  

 

 

 

 

 

 

 

 

§ 2.  

Nadzwyczajne Zgromadzenie Wspólników 

Kemberton spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością z siedzibą w Warszawie, 

działając na podstawie art. 506 § 4 KSH, 

niniejszym wyraża zgodę na treść Planu 

Połączenia Łączących się Spółek uzgodnionego 

przez Łączące się Spółki w dniu 24 czerwca 2025 

roku, który to Plan Połączenia został 

nieprzerwanie przez okres jednego miesiąca 

przed dniem powzięcia niniejszej uchwały 

bezpłatnie udostępniony do publicznej 

wiadomości na stronie internetowej Spółki 

Przejmującej oraz na stronie internetowej Spółki 

Przejmowanej.  
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§ 3.  

The Extraordinary Shareholders’ Meeting of 

Kemberton spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością with its registered office in 

Warsaw, acting pursuant to Article 506 § 4 of the 

CCC, hereby approve the contents of the 

amendment to the Articles of Association of the  

 

Acquiring Company included in Appendix No. 3 to 

the Merger Plan and attached to this resolution. 

 

 

§ 3.  

Nadzwyczajne Zgromadzenie Wspólników 

Kemberton spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością z siedzibą w Warszawie, 

działając na podstawie art. 506 § 4 KSH, 

niniejszym wyraża zgodę na treść zmiany umowy 

(aktu założycielskiego) Spółki Przejmującej 

 

 zawartej w Załączniku nr 3 do Planu Połączenia 

oraz stanowiącej załącznik do niniejszej uchwały. 

 

§ 4.  

The Management Board of the Company is 

entrusted with the execution of this resolution. 

 

 

§ 4.  

Wykonanie tej uchwały powierza się Zarządowi 

Spółki. 

 

§ 5.  

The resolution shall come into force as of the date 

of its adoption.”” 

§ 5.  

Uchwała wchodzi w życie z dniem jej podjęcia.” 
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Appendix no. 2 to the Merger Plan dated June 

24, 2025 – draft of the resolution of the 

Shareholders’ Meeting of Ghelamco Towarowa 

spółka z ograniczoną odpowiedzialnością on 

the Merger of the Companies 

 

 

 

Załącznik nr 2 do Planu Połączenia z dnia 24 

czerwca 2025 r. – projekt uchwały 

Nadzwyczajnego Zgromadzenia Wspólników 

Ghelamco Towarowa spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością w przedmiocie Połączenia 

Spółek 

 

 

 

 

“Resolution of the Shareholders’ Meeting of 

Ghelamco Towarowa spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością  

with its registered office in Warsaw  

dated [●] on the merger 

  

„Uchwała  

Nadzwyczajnego Zgromadzenia Wspólników 

spółki Ghelamco Towarowa spółka z 

ograniczoną odpowiedzialnością z siedzibą 

w Warszawie  

z dnia [●] w przedmiocie połączenia 

 

 

§ 1.  

1. Acting pursuant to Article 492 § 1 item 1) of 

the CCC, Article 506 of the CCC as well as 

having been provided with the explanations 

provided by the Management Board of the 

company under Article 505 § 4 of the CCC, the 

Extraordinary Shareholders’ Meeting of 

Ghelamco Towarowa spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością with its registered office in 

Warsaw at Plac Europejski 1, 00-844, entered 

in the register of entrepreneurs of the National 

Court Register, maintained by the District 

Court for the capital city of Warsaw in 

Warsaw, XIII Commercial Division of the 

National Court Register, under the KRS 

number: 0000948385 (hereinafter: the 

“Company” or the “Target Company ”), have 

decided to merge the Company as the target 

company and Kemberton spółka 

z ograniczoną odpowiedzialnością with its 

registered office in Warsaw at Plac Europejski 

1, 00-844, entered in the register of 

entrepreneurs of the National Court Register, 

maintained by the District Court for the capital 

city of Warsaw in Warsaw, XIII Commercial 

Division of the National Court Register, under 

the KRS number: 0000690847 (hereinafter: 

the (hereinafter: “Acquiring Company”), the 

Acquiring Company and the Target Company 

(hereinafter jointly as: the “Merging 

Companies”). 

 

§ 1.  

1. Działając na podstawie art. 492 § 1 pkt 1) 

KSH, art. 506 KSH oraz po zapoznaniu się z 

wyjaśnieniami Zarządu spółki w trybie art. 505 

§ 4 KSH, Nadzwyczajne Zgromadzenie 

Wspólników spółki Ghelamco Towarowa 

spółka z ograniczoną odpowiedzialnością z 

siedzibą w Warszawie, przy Placu 

Europejskim 1, kod pocztowy 00–844, 

wpisanej do rejestru przedsiębiorców 

Krajowego Rejestru Sądowego, 

prowadzonego przez Sąd Rejonowy dla m. st. 

Warszawy w Warszawie, XIII Wydział 

Gospodarczy Krajowego Rejestru Sądowego 

pod numerem KRS: 0000948385  (dalej jako: 

„Spółka” lub „Spółka Przejmowana”), 

postanawia o połączeniu Spółki jako spółki 

przejmowanej oraz Kemberton spółka z 

ograniczoną odpowiedzialnością z siedzibą w 

Warszawie, przy Placu Europejskim 1, kod 

pocztowy 00–844, wpisanej do rejestru 

przedsiębiorców Krajowego Rejestru 

Sądowego, prowadzonego przez Sąd 

Rejonowy dla m. st. Warszawy w Warszawie, 

XIII Wydział Gospodarczy Krajowego 

Rejestru Sądowego pod numerem KRS: 

0000690847, jako spółki przejmującej (dalej 

jako: (dalej jako: „Spółka Przejmująca”); 

Spółka Przejmująca oraz Spółka 

Przejmowana (dalej łącznie jako: „Łączące 

się Spółki”). 

 

2. The Merger shall take place in accordance with 

the Article 492 § 1 item 1) of the CCC, i.e. by 

the transfer of all assets of the Target 

Company to the Acquiring Company in 

exchange for the shares which the Acquiring 

Company will issue to the shareholders of the 

Target Company.  

 

2. Połączenie zostanie dokonane zgodnie 

z regulacją art. 492 § 1 pkt 1) KSH, tj. poprzez 

przeniesienie całego majątku Spółki 

Przejmowanej na Spółkę Przejmującą w 

zamian za udziały, które Spółka Przejmująca 

wyda wspólnikom Spółki Przejmowanej. 

 

 



18 

 

 

3. The Merger will be conducted with the 

concurrent increase of the share capital of the 

Acquiring Company from the amount of PLN 

5,000.00 (in words: five thousand zlotys) to 

the amount of  PLN 55,000.00 (in words: fifty 

five thousand zlotys)  through creation of 

1,000 (in words: one thousand) new shares 

with the nominal value of PLN 50.00 (in 

words: fifty zlotys) each share and the total 

nominal value of PLN 50,000.00 (in words: 

fifty thousand zlotys), which will be intended 

to be taken up by the shareholders of the 

Target Company, i.e. Deus NV, established 

under the laws of Belgium, with its registered 

office in Ieper, Belgium (address:8902 Ieper, 

Kemmelseweg 72, Belgium), registered with 

the register of companies (“Crossroads Bank 

for Entreprises”) under number 

0879.625.989, in the amount of 257 (in 

words: two hundred fifty seven) shares with 

the total nominal value of PLN 12,850.00 (in 

words: twelve thousand eight hundred fifty 

zlotys) and respectively Ghelamco Poland 

Holding spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością, with its registered seat 

in Warsaw (address: Plac Europejski 1, 00-

844 Warsaw), entered into the Register of 

Entrepreneurs of the National Court Register, 

kept by the District Court for the Capital City 

of Warsaw in Warsaw, XIII Commercial 

Department of the National Court Register 

under KRS number: 0000266205, REGON: 

140856652, NIP: 5213450184 (being at the 

same time the sole shareholder of the 

Acquiring Company), in the amount of 598 (in 

words: five hundred ninety eight) shares with 

the total nominal value of PLN 29,900.00 (in 

words: twenty nine thousand nine hundred 

zlotys) and Ghelamco GP 1 spółka z 

ograniczoną odpowiedzialnością, with its 

registered seat in Warsaw (address: Plac 

Europejski 1, 00-844 Warsaw), entered into 

the Register of Entrepreneurs of the National 

Court Register, kept by the District Court for 

the Capital City of Warsaw in Warsaw, XIII 

Commercial Department of the National 

Court Register under KRS number: 

0000347877, REGON: 142276628, NIP: 

7010219206 in the amount of 9 (in word: 

nine) shares with the total nominal value of 

PLN 450.00 (in words: four hundred fifty 

zlotys). 

 

 

 

 

 

3. Połączenie nastąpi przy jednoczesnym 

podwyższeniu kapitału zakładowego Spółki 

Przejmującej z kwoty 5.000,00 PLN (słownie: 

pięć tysięcy złotych) do kwoty 55.000,00 PLN 

(słownie: pięćdziesiąt pięć tysięcy złotych)  

PLN, poprzez utworzenie 1.000 (słownie: 

tysiąca) nowych udziałów o wartości 

nominalnej 50,00 PLN (słownie: pięćdziesiąt 

złotych) każdy udział oraz o łącznej wartości 

nominalnej 50.000,00 PLN (słownie: 

pięćdziesiąt tysięcy złotych), które zostaną 

przyznane wspólnikom Spółki Przejmowanej, 

tj.: Deus NV, utworzoną zgodnie z prawem 

belgijskim, z siedzibą w Ieper, Belgia (adres:  

8902 Ieper, Kemmelseweg 72, Belgia), 

zarejestrowanej w rejestrze spółek 

(„Crossroads Bank for Entreprises”) pod 

numerem 0879.625.989, w ilości 257 (słownie: 

dwieście pięćdziesiąt siedem) udziałów o 

łącznej wartości nominalnej 12.850,00 PLN 

(słownie: dwanaście tysięcy osiemset 

pięćdziesiąt złotych) oraz odpowiednio 

Ghelamco Poland Holding spółka z 

ograniczoną odpowiedzialnością z siedzibą 

w Warszawie (adres: Plac Europejski 1, 00-

844 Warszawa), wpisaną do rejestru 

przedsiębiorców Krajowego Rejestru 

Sądowego, prowadzonego przez Sąd 

Rejonowy dla m. st. Warszawy w Warszawie, 

XIII Wydział Gospodarczy Krajowego Rejestru 

Sądowego pod numerem KRS: 0000266205, 

REGON: 140856652, NIP: 5213450184 

(będącej jednocześnie jedynym wspólnikiem 

Spółki Przejmującej), w ilości  598 (słownie: 

pięćset dziewięćdziesiąt osiem) udziałów o 

łącznej wartości nominalnej 29.900,00 PLN 

(słownie: dwadzieścia dziewięć tysięcy 

dziewięćset złotych) oraz Ghelamco GP 1 

spółka z ograniczoną odpowiedzialnością 

z siedzibą w Warszawie (adres: Plac 

Europejski 1, 00-844 Warszawa), wpisaną do 

rejestru przedsiębiorców Krajowego Rejestru 

Sądowego, prowadzonego przez Sąd 

Rejonowy dla m. st. Warszawy w Warszawie, 

XIII Wydział Gospodarczy Krajowego Rejestru 

Sądowego pod numerem KRS: 0000347877, 

REGON: 142276628, NIP: 7010219206, w 

ilości 9 (słownie: dziewięć) udziałów o łącznej 

wartości nominalnej 450,00 PLN (słownie: 

czterysta pięćdziesiąt złotych). 
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4. The Shares in the increased share capital of 

the Acquiring Company will be acquired in the 

following way: 

in exchange for 101 (in words: one hundred 

one) shares of the Target Company  with the 

nominal value of PLN 500.00 (in words: five 

hundred zlotys) each share and the total 

nominal value of PLN 50,500.00 (in words: fifty 

thousand five hundred zlotys), i.e. Deus NV 

will receive 257 (in words: two hundred fifty 

seven) shares of the Acquiring Company with 

the nominal value of PLN 50.00 (in words: fifty 

zlotys) each share and the total nominal value 

of PLN 12,850.00 (in words: twelve thousand 

eight hundred fifty zlotys) and respectively 

Ghelamco Poland Holding spółka z 

ograniczoną odpowiedzialnością will 

receive 598 (in words: five hundred ninety 

eight) shares of the Acquiring Company with 

the nominal value of PLN 50.00 (in words: fifty 

zlotys) each share and the total nominal value 

of PLN 29,900.00 (in words: twenty nine 

thousand nine hundred zlotys) and  Ghelamco 

GP 1 spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością will receive 9 (in words: 

nine) shares of the Acquiring Company with 

the nominal value of PLN 50.00 (in words: fifty 

zlotys) each share and the total nominal value 

of PLN 450.00 (in words: four hundred fifty 

zlotys). 

 

4. Udziały w podwyższonym kapitale 

zakładowym Spółki Przejmującej zostają 

nabyte w ten sposób, że: 

     w zamian za 101 (słownie: sto jeden) 

udziałów Spółki Przejmowanej  o wartości 

nominalnej 500,00 PLN (słownie: pięćset 

złotych) każdy udział oraz o łącznej wartości 

nominalnej 50.500,00 PLN (słownie: 

pięćdziesiąt tysięcy pięćset złotych), tj.: Deus 

NV otrzyma 257 (słownie: dwieście 

pięćdziesiąt siedem) udziałów Spółki 

Przejmującej o wartości nominalnej 50,00 

PLN (słownie: pięćdziesiąt złotych) każdy 

udział oraz o łącznej wartości nominalnej 

12.850,00 PLN (słownie: dwanaście tysięcy 

osiemset pięćdziesiąt złotych) i odpowiednio 

Ghelamco Poland Holding spółka z 

ograniczoną odpowiedzialnością otrzyma 

598 (słownie: pięćset dziewięćdziesiąt osiem) 

udziałów Spółki Przejmującej o wartości 

nominalnej 50,00 PLN (słownie: pięćdziesiąt 

złotych) każdy udział oraz o łącznej wartości 

nominalnej 29.900,00 PLN (słownie: 

dwadzieścia dziewięć tysięcy dziewięćset 

złotych) oraz Ghelamco GP 1 spółka z 

ograniczoną odpowiedzialnością otrzyma 

9 (słownie: dziewięć) udziałów Spółki 

Przejmującej o wartości nominalnej 50,00 

PLN (słownie: pięćdziesiąt złotych) każdy 

udział oraz o łącznej wartości nominalnej 

450,00 PLN (słownie: czterysta pięćdziesiąt 

złotych); 

 

5. The transfer of the assets of the Target 

Company to the Acquiring Company and 

issuance of shares of the Acquiring Company 

shall take place on the date of entry of the 

Merger into the register of entrepreneurs of 

the Acquiring Company. 

 

 

5. Przeniesienie majątku Spółki Przejmowanej 

na Spółkę Przejmującą oraz wydanie 

udziałów Spółki Przejmującej nastąpi w dniu 

wpisania Połączenia do rejestru 

przedsiębiorców Spółki Przejmującej. 

 

§ 2.  

The Extraordinary Shareholders’ Meeting of 

Ghelamco Towarowa spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością with its registered office in 

Warsaw, acting pursuant to Article 506 § 4 of the 

CCC, hereby approve the contents of the Merger 

Plan of the Merging Companies agreed upon by 

the Merging Companies on June 24, 2025, which 

was continuously and freely made available to the 

public for the period of one month prior to the day 

of adoption of this resolution on the website of the 

Acquiring Company and on the website of the 

Target Company.  

 

 

 

§ 2.  

Nadzwyczajne Zgromadzenie Wspólników 

Ghelamco Towarowa spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością z siedzibą w Warszawie, 

działając na podstawie art. 506 § 4 KSH, 

niniejszym wyraża zgodę na treść Planu 

Połączenia Łączących się Spółek uzgodnionego 

przez Łączące się Spółki w dniu 24 czerwca 2025 

roku, który to Plan Połączenia został 

nieprzerwanie przez okres jednego miesiąca 

przed dniem powzięcia niniejszej uchwały 

bezpłatnie udostępniony do publicznej 

wiadomości na stronie internetowej Spółki 

Przejmującej oraz na stronie internetowej Spółki 

Przejmowanej.  
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§ 3.  

The Extraordinary Shareholders’ Meeting of 

Ghelamco Towarowa spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością with its registered office in 

Warsaw, acting pursuant to Article 506 § 4 of the 

CCC, hereby approve the contents of the 

amendment to the Articles of Association of the 

Acquiring Company included in Appendix No. 3 to 

the Merger Plan and attached to this resolution. 

 

 

§ 3.  

Nadzwyczajne Zgromadzenie Wspólników 

Ghelamco Towarowa spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością z siedzibą w Warszawie, 

działając na podstawie art. 506 § 4 KSH, 

niniejszym wyraża zgodę na treść zmiany umowy 

(aktu założycielskiego) Spółki Przejmującej 

zawartej w Załączniku nr 3 do Planu Połączenia 

oraz stanowiącej załącznik do niniejszej uchwały. 

 

§ 4.  

The Management Board of the Company is 

entrusted with the execution of this resolution. 

 

 

§ 4.  

Wykonanie tej uchwały powierza się Zarządowi 

Spółki. 

 

§ 5.  

The resolution shall come into force as of the date 

of its adoption.”” 

§ 5.  

Uchwała wchodzi w życie z dniem jej podjęcia.” 
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Appendix no. 3 to the Merger Plan dated June 

24, 2025 – draft of the proposed amendments 

to the articles of association of the Acquiring 

Company 

 

Proposed wording of the § 8 of the articles of 

association of the Acquiring Company: 

 

§ 8 

 

“The share capital of the Company amounts to 

55,000.00 PLN (in words: fifty five thousand 

zlotys) and is divided into 1,100 (in words: one 

thousand and one hundred) shares with a 

nominal value of PLN  50.00 (in words: fifty zlotys) 

each.” 

 

Proposed wording of the § 11 of the articles of 

association of the Acquiring Company: 

 

§ 11 

 

Shares in the share capital of the Company shall 

be taken up as follows: 

 

1. 257 (in words: two hundred fifty seven) 

shares in the share capital of the Company of 

nominal value of PLN 50.00  (in words: fifty 

zlotys) each and total nominal value of PLN 

12,850.00 (in words: twelve thousand eight 

hundred fifty zlotys) has Deus NV, with its 

registered office in Ieper, Belgium;  

 

 

2. 734 (in words: seven hundred thirty four) 

shares in the share capital of the Company of 

nominal value of PLN 50.00 (in words: fifty  

zlotys) each and total nominal value of PLN 

36,700.00  (in words: thirty six thousand 

seven hundred zlotys) has Ghelamco 

Poland Holding spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością with its registered 

office in Warsaw; 

 
3. 9 (in words: nine) shares in the share capital 

of the Company of nominal value of PLN 

50.00  (in words: fifty  zlotys) each and total 

nominal value of PLN 450.00 (in words: four 

hundred fifty  zlotys) has Ghelamco GP 1 

spółka z ograniczoną odpowiedzialnością 

with its registered office in Warsaw; 

 

 

 

 

 

 

Załącznik nr 3 do Planu Połączenia z dnia 24 

czerwca 2025 r. - projekt zmiany umowy (aktu 

założycielskiego) Spółki Przejmującej 

 

 

Proponowane brzmienie § 8 umowy (aktu 

założycielskiego) Spółki Przejmującej: 

 

§ 8 

 

„Kapitał zakładowy Spółki wynosi 55.000,00 PLN 

(słownie: pięćdziesiąt pięć tysięcy złotych) oraz 

dzieli się na 1.100 (słownie: tysiąc sto ) udziałów 

o wartości nominalnej 50,00 PLN (słownie: 

pięćdziesiąt złotych ) każdy.” 

 

 

Proponowane brzmienie § 11 umowy (aktu 

założycielskiego) Spółki Przejmującej: 

 

§ 11 

 

Udziały w kapitale zakładowym Spółki zostają 

objęte w sposób następujący:  

 

1.  257  (słownie: dwieście pięćdziesiąt siedem) 

udziałów  w kapitale zakładowym Spółki, o 

wartości nominalnej 50,00  PLN (słownie: 

pięćdziesiąt złotych) każdy, o łącznej wartości 

nominalnej 12.850,00 PLN (słownie: 

dwanaście tysięcy osiemset pięćdziesiąt 

złotych) posiada Deus NV, z siedzibą w 

Ieper, Belgia;   

 

2. 734 (słownie: siedemset trzydzieści cztery) 

udziały  w kapitale zakładowym Spółki, o 

wartości nominalnej 50,00 PLN (słownie: 

pięćdziesiąt złotych) każdy, o łącznej wartości 

nominalnej  36.700,00 PLN (słownie: 

trzydzieści sześć tysięcy siedemset złotych) 

posiada Ghelamco Poland Holding spółka 

z ograniczoną odpowiedzialnością z 

siedzibą w Warszawie;   

  

3. 9 (słownie: dziewięć) udziałów  w kapitale 

zakładowym Spółki, o wartości nominalnej 

50,00  PLN (słownie: pięćdziesiąt złotych) 

każdy, o łącznej wartości nominalnej 450,00 

PLN (słownie: czterysta pięćdziesiąt złotych) 

posiada Ghelamco GP 1 spółka z 

ograniczoną odpowiedzialnością z 

siedzibą w Warszawie;    
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Appendix no. 4 to the Merger Plan dated June 24, 

2025 – determination of the value of the assets 

of the Acquiring Company as of May 31, 2025 

 

Declaration of Kemberton spółka 

z ograniczoną odpowiedzialnością  

regarding the determination of the value of 

assets of Kemberton spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością (Acquiring Company) 

 

 

Pursuant to Article 499 § 2 item 3 of the CCC, the 

value of assets (net asset value) of Kemberton 

spółka z ograniczoną odpowiedzialnością as at 

May 31, 2025 amounts to PLN 67,696,585.51 (in 

words: sixty seven million six hundred ninety six 

thousand five hundred eight five zlotys 51/100). 

 

 

 

Załącznik nr 4 do Planu Połączenia z dnia 24 

czerwca, 2025 r. – ustalenie wartości majątku 

Spółki Przejmującej na dzień 31 maja 2025 r. 

 

Oświadczenie Kemberton 

spółka z ograniczoną odpowiedzialnością  

dotyczące ustalenia wartości majątku 
Kemberton spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością (Spółka Przejmująca) 

 

 

Stosownie do art. 499 § 2 pkt 3 KSH, wartość 

majątku (wartość aktywów netto) Kemberton 

spółka z ograniczoną odpowiedzialnością na 

dzień 31 maja 2025 r. wynosi 67.696.585,51 

PLN (słownie: sześćdziesiąt siedem milionów 

sześćset dziewięćdziesiąt sześć tysięcy pięćset 

osiemdziesiąt pięć złotych 51/100). 

 

 

On behalf of / W imieniu 

Kemberton spółka z ograniczoną odpowiedzialnością  

 

                

 

 

 

 

 

       

________________________ 

Jarosław Jukiel 

Member of the Management 

Board / Członek Zarządu 
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Appendix no. 5 to the Merger Plan dated June 24, 

2025 – determination of the value of the assets 

of the Target Company  as of May 31, 2025 

 

Declaration of Ghelamco Towarowa spółka 

z ograniczoną odpowiedzialnością  

regarding the determination of the value of 

assets of Ghelamco Towarowa spółka z 

ograniczoną odpowiedzialnością (Target 

Company ) 

 

Pursuant to Article 499 § 2 item 3 of the CCC, the 

value of assets (net asset value) of Ghelamco 

Towarowa spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością as at May 31, 2025 amounts to 

PLN 429,614,081.95 (in words: four hundred 

twenty nine million six hundred fourteen thousand 

eight one zlotys 95/100). 

 

 

 

 

 

On behalf of / W imieniu 

Ghelamco Towarowa spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością 

 

 

Załącznik nr 5 do Planu Połączenia z dnia 24 

czerwca 2025 r. – ustalenie wartości majątku 

Spółki Przejmowanej  na dzień 31 maja 2025 r. 

 

Oświadczenie Ghelamco Towarowa 

spółka z ograniczoną odpowiedzialnością  

dotyczące ustalenia wartości majątku 
Ghelamco Towarowa spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością (Spółka Przejmowana ) 

 

 

Stosownie do art. 499 § 2 pkt 3 KSH, wartość 

majątku (wartość aktywów netto) Ghelamco 

Towarowa spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością na dzień 31 maja 2025 r. 

wynosi 429.614.081,95 PLN (słownie: czterysta 

dwadzieścia dziewięć milionów sześćset 

czternaście tysięcy osiemdziesiąt jeden złotych 

95/100). 

 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

________________________ 

 

________________________ 

 

________________________ 

 

 

 Paul Gheysens 

President of the Management 

Board / Prezes Zarządu  

 

 

 

Michael Gheysens   

Member of the Management 

Board / Członek Zarządu  

 

 Marie – Julie Gheysens 

Member  of the Management 

Board / Członek Zarządu  

 

 

 

 

 

 

 

 

__________________________ ________________________ 

 

Christiaan Heggerick   

Member of the Management 

Board / Członek Zarządu  

 

Jarosław Jukiel 

  Member of the Management 

Board / Członek Zarządu  

 

 

 

 
  

 



24 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Appendix no. 6 to the Merger Plan dated June 

24, 2025 – the statement containing 

information on the accounting situation of the 

Acquiring Company prepared for purposes of 

the Merger as of May 31, 2025 

 

 

Statement of Kemberton spółka z 

ograniczoną odpowiedzialnością  

(the “Acquiring Company”) containing the 

information on the accounting situation of 

the company as of May 31, 2025 

 

Pursuant to Article 499 § 2 item 4 of the CCC, the 

Management Board of the Acquiring Company, 

hereby declares that the accounting situation of 

the Acquiring Company is as per the attached 

balance sheet of the Acquiring Company, 

prepared as at May 31, 2025. 

Załącznik nr 6 do Planu Połączenia z dnia 24 

czerwca 2025 r. – oświadczenie zawierające 

informacje o stanie księgowym Spółki 

Przejmującej sporządzone dla celów 

Połączenia na dzień 31 maja 2025 r. 

 

 

Oświadczenie Kemberton 

spółka z ograniczoną odpowiedzialnością  

(„Spółka Przejmująca”) o stanie księgowym 

spółki na dzień 31 maja 2025 r. 

 

 

Stosownie do art. 499 § 2 pkt 4 KSH, Zarząd 

Spółki Przejmującej oświadcza, że stan księgowy 

Spółki Przejmującej przedstawia się zgodnie 

z załączonym bilansem Spółki Przejmującej, 

sporządzonym na dzień 31 maja 2025 r. 

 

 

 

On behalf of / W imieniu 

Kemberton spółka z ograniczoną odpowiedzialnością  

 

 

 

 

________________________ 

 

 

Jarosław Jukiel 

Member of the Management 

Board / Członek Zarządu  
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Appendix no. 7 to the Merger Plan dated June 

24, 2025 – the statement containing 

information on the accounting situation of the 

Target Company  prepared for purposes of 

the Merger as of May 31, 2025 

 

 

Statement of Ghelamco Towarowa spółka z 

ograniczoną odpowiedzialnością  

(the “Target Company”) containing the 

information on the accounting situation of 

the company as of May 31, 2025 

 

Pursuant to Article 499 § 2 item 4 of the CCC, the 

Management Board of the Target Company, 

hereby declares that the accounting situation of 

the Target Company 1 is as per the attached 

balance sheet of the Target Company, prepared 

as at May 31, 2025. 

Załącznik nr 7 do Planu Połączenia z dnia 24 

czerwca 2025 r. – oświadczenie zawierające 

informacje o stanie księgowym Spółki 

Przejmowanej  sporządzone dla celów 

Połączenia na dzień 31 maja 2025 r. 

 

 

Oświadczenie Ghelamco Towarowa 

spółka z ograniczoną odpowiedzialnością  

(„Spółka Przejmowana”) o stanie księgowym 

spółki na dzień 31 maja 2025 r. 

 

 

Stosownie do art. 499 § 2 pkt 4 KSH, Zarząd 

Spółki Przejmowanej 1 oświadcza, że stan 

księgowy Spółki Przejmowanej  przedstawia się 

zgodnie z załączonym bilansem Spółki 

Przejmowanej, sporządzonym na dzień 31 maja 

2025 r. 

 

 

 

 

 

On behalf of / W imieniu 

Ghelamco Towarowa spółka z ograniczoną odpowiedzialnością 

 

 

 

 

________________________ 

 

________________________ 

 

________________________ 

 

 

 Paul Gheysens 

President of the Management 

Board / Prezes Zarządu  

 

 

 
 
 
 

 

Michael Gheysens   

Member of the Management 

Board / Członek Zarządu  

 

 Marie – Julie Gheysens 

Member  of the Management 

Board / Członek Zarządu  

 

 

 

 

 

 

 

 

__________________________ ________________________ 

 

Christiaan Heggerick   

Member of the Management 

Board / Członek Zarządu  

 

Jarosław Jukiel 

  Member of the Management 

Board / Członek Zarządu  
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